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(EY:n ja Euratomin perustamissopimuksia soveltamalla annetut säädökset, joiden julkaiseminen on pakollista) 

ASETUKSET 

KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1187/2009, 

annettu 27 päivänä marraskuuta 2009, 

neuvoston asetuksen (EY) N:o 1234/2007 soveltamista koskevista yksityiskohtaisista 
erityissäännöistä maidon ja maitotuotteiden vientitodistusten ja vientitukien osalta 

(uudelleenlaadittu) 

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen, 

ottaa huomioon maatalouden yhteisestä markkinajärjestelystä ja 
tiettyjä maataloustuotteita koskevista erityissäännöksistä (yhteisiä 
markkinajärjestelyjä koskeva asetus) 22 päivänä lokakuuta 2007 
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1234/2007 ( 1 ) ja erityi­
sesti sen 161 artiklan 3 kohdan, 170 artiklan ja 171 artiklan 1 
kohdan yhdessä sen 4 artiklan kanssa, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Asetuksessa (EY) N:o 1234/2007 muun muassa vahvis­
tetaan maito- ja maitotuotealan vientitukien myöntämistä 
koskevat yleiset säännöt erityisesti tukien arvoa ja määrää 
koskevien rajoitusten valvonnan mahdollistamiseksi. Yk­
sityiskohtaiset säännöt näiden yleisten sääntöjen sovelta­
misesta vahvistetaan neuvoston asetuksen (EY) N:o 
1255/1999 soveltamista koskevista yksityiskohtaisista 
erityissäännöistä maidon ja maitotuotteiden vientitodis­
tusten ja vientitukien osalta 17 päivänä elokuuta 2006 
annetussa komission asetuksessa (EY) N:o 1282/2006 ( 2 ). 

(2) Asetukseen (EY) N:o 1282/2006 on tehty useaan ottee­
seen merkittäviä muutoksia ( 3 ). Koska on tehtävä lisää 
muutoksia, kyseinen asetus olisi selkeyden vuoksi laadit­
tava uudelleen. 

(3) GATT-neuvottelujen Uruguayn kierroksen aikana tehdyn 
ja neuvoston päätöksellä 94/800/EY ( 4 ) hyväksytyn maa­
talousalan sopimuksen, jäljempänä ’maataloussopi­
mus’ ( 5 ), mukaisesti maataloustuotteiden, myös maitotu­
otteiden, viennissä myönnetään vientitukia 1 päivästä hei­
näkuuta 1995 alkaen kunkin 12 kuukauden pituisen 
ajanjakson osalta tavaramäärinä ja arvona ilmaistuissa ra­
joissa. Jotta näiden rajojen noudattaminen voidaan var­
mistaa, vientitodistusten myöntämistä olisi valvottava ja 
menettelyt hyväksyttävä vientitukeen oikeutettujen mää­
rien jakamiseksi. 

(4) Vientituen myöntämiseksi tuotteiden olisi täytettävä elin­
tarvikehygieniasta 29 päivänä huhtikuuta 2004 annetun 
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 
852/2004 ( 6 ) ja eläinperäisiä elintarvikkeita koskevista 
erityisistä hygieniasäännöistä 29 päivänä huhtikuuta 
2004 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston ase­
tuksen (EY) N:o 853/2004 ( 7 ) asiaa koskevat vaatimukset 
erityisesti siltä osin kuin ne koskevat hyväksytyssä laitok­
sessa tapahtuvaa valmistamista ja asetuksen (EY) N:o 
853/2004 liitteessä II olevassa I jaksossa tarkoitettujen 
tunnistusmerkintävaatimusten noudattamista. 

(5) Vientitukea ei tulisi maksaa todistuksessa ilmoitetun mää­
rän ylittävälle määrälle, jotta rajoitusten noudattamista 
voitaisiin valvoa tehokkaasti. 

(6) Vientitodistusten voimassaoloaika olisi vahvistettava. 

(7) Vientituotteiden tarkan valvonnan varmistamiseksi ja kei­
nottelun vaaran minimoimiseksi olisi rajoitettava mahdol­
lisuutta vaihtaa tuote, jolle todistus on myönnetty.
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(8) Maataloustuotteiden vientitukijärjestelmän soveltamista 
koskevista yhteisistä yksityiskohtaisista säännöistä 
7 päivänä heinäkuuta 2009 annetun komission asetuksen 
(EY) N:o 612/2009 ( 1 ) 4 artiklan 2 kohdassa säädetään 
tuen ennakkovahvistuksen sisältävien vientitodistusten 
käytöstä muiden kuin todistuksen 16 kohdassa mainit­
tuun kaksitoistanumeroiseen tuotekoodiin kuuluvien 
tuotteiden viennissä. Tätä säännöstä sovelletaan johonkin 
erityisalaan ainoastaan, jos tuoteluokat on määritelty 
maataloustuotteiden tuonti-, vienti- ja ennakkovahvistus­
todistusmenettelyn soveltamista koskevista yhteisistä yk­
sityiskohtaisista säännöistä 23 päivänä huhtikuuta 2008 
annetun komission asetuksen (EY) N:o 376/2008 ( 2 ) 
13 artiklan ja tuoteryhmät asetuksen (EY) N:o 612/2009 
4 artiklan 2 kohdan ensimmäisen alakohdan toisen lue­
telmakohdan mukaisesti. 

(9) Maito- ja maitotuotealan tuoteluokat on jo määritelty 
viittaamalla maataloussopimuksessa määrättyihin luok­
kiin. Järjestelmän moitteettoman hallinnon varmistami­
seksi olisi käytettävä näitä luokkia. Yksinkertaistamisen 
ja täydellisyyden vuoksi asetuksen (EY) N:o 612/2009 
4 artiklan 2 kohdan ensimmäisen alakohdan toisessa lue­
telmakohdassa tarkoitetut tuoteryhmät olisi korvattava, ja 
niiden olisi perustuttava yhdistetyn nimikkeistön koodei­
hin. Jos tosiasiallisesti viety tuote on eri kuin vientitodis­
tuksen 16 kohdassa esitetty tuote, olisi sovellettava ase­
tuksen (EY) N:o 612/2009 4 artiklan yleisiä säännöksiä. 
Jotta nykyisen järjestelmän mukaisesti ja tämän asetuksen 
mukaisesti vientiä harjoittavia toimijoita kohdeltaisiin ta­
saveroisesti, kyseistä säännöstä voidaan soveltaa takautu­
vasti todistuksen haltijan pyynnöstä. 

(10) Jotta toimijat voisivat osallistua kolmansien maiden avaa­
miin tarjouskilpailuihin ilman, että määrällisten rajoitus­
ten noudattamista silti vaarannetaan, olisi otettava käyt­
töön väliaikaisten todistusten järjestelmä, jossa tarjouskil­
pailun voittajille annetaan oikeus saada lopullinen todis­
tus. Jotta tällaisten todistusten moitteeton käyttö varmis­
tettaisiin, eräissä tukea saavissa vientitapahtumissa mää­
rämaan ilmoittamisen olisi oltava pakollista. 

(11) Jotta varmistetaan, että jäsenvaltioiden komissiolle toimit­
tamiin tietoihin perustuvia todistuksia valvotaan tehok­
kaasti, olisi säädettävä määräajasta ennen todistuksen an­
tamista. Järjestelmän moitteettoman toiminnan varmista­
miseksi ja erityisesti sen varmistamiseksi, että määrät jae­
taan tasapuolisesti maataloussopimuksessa määrättyjä ra­

joituksia noudattaen, olisi säädettävä eri hallintotoimen­
piteistä ja tarvittaessa erityisesti todistusten myöntämisen 
keskeyttämisestä ja jakokertoimen soveltamisesta haettui­
hin määriin. 

(12) Elintarvikeaputoimitukset olisi vapautettava eräistä vienti­
todistusten myöntämistä koskevista säännöksistä. 

(13) Lisättyä sokeria sisältävien maitotuotteiden, joiden hinnat 
määräytyvät niiden ainesosien hintojen perusteella, osalta 
olisi täsmennettävä tuen vahvistamismenetelmää siten, 
että tuki määräytyy ainesosien prosentuaalisen osuuden 
perusteella. Näitä tuotteita koskevien tukien hallinnoinnin 
helpottamiseksi ja erityisesti maataloussopimuksen mu­
kaisten vientisitoumusten noudattamista koskevien toi­
menpiteiden helpottamiseksi olisi kuitenkin vahvistettava 
enimmäismäärä lisätylle sakkaroosille, jolle tukea voidaan 
myöntää. Näiden tuotteiden edustavaksi sakkaroosipitoi­
suudeksi olisi katsottava 43 painoprosenttia koko tuot­
teesta. 

(14) Asetuksen (EY) N:o 612/2009 12 artiklan 5 kohdan c 
alakohdassa säädetään mahdollisuudesta myöntää tukea 
yhteisöstä peräisin oleville sisäisessä jalostusmenettelyssä 
valmistetun sulatejuuston ainesosille. Olisi säädettävä eri­
tyissääntöjä tämän erityistoimenpiteen moitteettoman 
toiminnan ja tehokkaan valvonnan varmistamiseksi. 

(15) Neuvoston päätöksellä 95/591/EY ( 3 ) hyväksytyn Euroo­
pan yhteisön ja Kanadan sopimuksen ( 4 ) mukaan yhtei­
sön myöntämä vientitodistus on esitettävä sellaisista juus­
toista, joiden tuonti Kanadaan oikeuttaa etuuskohteluun. 
Olisi säädettävä tällaisten todistusten myöntämistä koske­
vat yksityiskohtaiset säännöt. 

(16) Yhteisöllä on mahdollisuus nimetä maahantuojat, jotka 
saavat tuoda yhteisöstä peräisin olevaa juustoa Yhdysval­
toihin maataloussopimuksessa määrätyssä lisäkiintiössä. 
Jotta yhteisö voisi saada mahdollisimman suuren hyödyn 
tästä kiintiöstä, olisi säädettävä kyseisten tuotteiden vien­
titodistusten jakoon perustuvasta menettelystä, jota nou­
dattaen maahantuojat nimetään.
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(17) CARIFORUM-valtioiden sekä Euroopan yhteisön ja sen 
jäsenvaltioiden talouskumppanuussopimuksen ( 1 ), jonka 
allekirjoittaminen ja väliaikainen soveltaminen hyväksyt­
tiin neuvoston päätöksellä 2008/805/EY ( 2 ), mukaan yh­
teisö hallinnoi tariffikiintiöosuuttaan vientitodistusjärjes­
telmällä. Sen vuoksi olisi vahvistettava todistusten myön­
tämismenettely. Jotta varmistetaan, että Dominikaaniseen 
tasavaltaan tuodut tuotteet luetaan kiintiöön ja että tuon­
tituotteet ja todistuksessa mainittavat tuotteet vastaavat 
toisiaan, viejän on tuonnin yhteydessä esitettävä oikeaksi 
todistettu jäljennös vienti-ilmoituksesta, jonka on sisället­
tävä tietyt tiedot. 

(18) Asetuksen (EY) N:o 1282/2006 30 artiklassa säädetään 
kyseisen kiintiön osalta kelpoisuusperusteet, joita sovelle­
taan todistushakemusten jättämiseen kiintiön kahdessa 
osassa. Kiintiön b-osassa voidaan jättää kiinteämääräisiä 
hakemuksia riippumatta kaupankäynnin määrästä. Kiin­
tiön a-osassa todistuksia hakevien määrä kasvaa tasaisesti, 
ja määrä, jonka osalta hakemuksia voidaan jättää, riippuu 
aiempien vuosien vientikaupan määrästä. Koska maito­
jauheesta on viime vuosina ollut ylitarjontaa maailman­
markkinoilla, yhteisöstä peräisin oleva Dominikaanisen 
tasavallan tuoma määrä on vähentynyt, mikä on johtanut 
siihen, että vientimäärät, joista a-osassa voidaan jättää 
hakemuksia, ovat pieniä. Sen vuoksi on aiheellista sallia, 
että a-osan kelpoisuusperusteet täyttävät hakijat voivat 
jättää hakemuksen b-osassa. Hakemuksia kiintiön mo­
lemmissa osissa ei pitäisi kuitenkaan sallia. 

(19) Jotta kiintiötä käytettäisiin mahdollisimman paljon ja hel­
potettaisiin viejän hallinnollista taakkaa, poikkeusta, jolla 
sallitaan vientitodistuksen käyttäminen myös muuhun 
kuin 16 kohtaan merkittyyn kaksitoistanumeroiseen tuo­
tekoodiin kuuluvalle tuotteelle, jos molemmille tuotteille 
myönnetään yhtä suuri vientituki ja molemmat tuotteet 
kuuluvat samaan tuoteluokkaan, olisi sovellettava myös 
Dominikaaniseen tasavaltaan suuntautuvaan vientiin. 

(20) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat maatalouden 
yhteisen markkinajärjestelyn hallintokomitean lausunnon 
mukaiset, 

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN: 

I LUKU 

JOHDANTOSÄÄNNÖT 

1 artikla 

Tässä asetuksessa säädetään 

a) yleiset säännöt yhteisöstä vietävien asetuksen (EY) N:o 
1234/2007 liitteessä I olevassa XVI osassa lueteltujen tuot­
teiden todistuksista ja vientituista; 

b) erityissäännöt a alakohdassa tarkoitettujen tuotteiden vien­
nistä yhteisöstä eräisiin kolmansiin maihin. 

2 artikla 

Asetusten (EY) N:o 376/2008 ja (EY) N:o 612/2009 säännöksiä 
sovelletaan, jollei tämän asetuksen säännöksistä muuta johdu. 

II LUKU 

YLEISET SÄÄNNÖT 

3 artikla 

Jotta asetuksen (EY) N:o 1234/2007 liitteessä I olevassa XVI 
osassa luetelluille tuotteille voidaan myöntää tukea, niiden on 
täytettävä asetuksessa (EY) N:o 852/2004 ja asetuksessa (EY) N:o 
853/2004 säädetyt vaatimukset erityisesti siltä osin kuin ne 
koskevat hyväksytyssä laitoksessa tapahtuvaa valmistamista ja 
asetuksen (EY) N:o 853/2004 liitteessä II olevassa I jaksossa 
tarkoitettujen tunnistusmerkintävaatimusten noudattamista. 

4 artikla 

1. Maksettava tukimäärä on vientitodistushakemuksen tai so­
veltuvin osin väliaikaista todistusta koskevan hakemuksen jättö­
päivänä voimassa oleva tuen määrä. 

2. Asetuksen (EY) N:o 1234/2007 liitteessä I olevassa XVI 
osassa tarkoitettujen tuotteiden tuen ennakkovahvistuksen sisäl­
tävää todistusta koskevat hakemukset, jotka on asetuksen (EY) 
N:o 376/2008 16 artiklan mukaisesti jätetty kunkin komission 
asetuksen (EY) N:o 619/2008 ( 3 ) 4 artiklan 2 kohdassa tarkoi­
tetun tarjouskilpailujakson päättymistä seuraavana keskiviikkona 
ja torstaina, katsotaan jätetyiksi kyseistä torstaita seuraavana 
työpäivänä. 

3. Todistushakemusten ja todistusten 7 kohdassa on mainit­
tava määrämaa ja määrämaan tai -alueen koodi, sellaisena kuin 
se mainitaan komission asetuksessa (EY) N:o 1833/2006 ( 4 ) sää­
detyssä yhteisön ulkomaankauppatilastojen ja jäsenvaltioiden vä­
lisen kaupan tilastojen maa- ja alueluokituksessa.

FI 4.12.2009 Euroopan unionin virallinen lehti L 318/3 

( 1 ) EUVL L 289, 30.10.2008, s. 3. 
( 2 ) EUVL L 289, 30.10.2008, s. 1. 

( 3 ) EUVL L 168, 28.6.2008, s. 20. 
( 4 ) EUVL L 354, 14.12.2006, s. 19.



5 artikla 

1. GATT-neuvottelujen Uruguayn kierroksen aikana tehdyssä 
maataloussopimuksessa, jäljempänä ”maataloussopimus”, tarkoi­
tetut tuoteluokat vahvistetaan tämän asetuksen liitteessä I. 

2. Asetuksen (EY) N:o 612/2009 4 artiklan 2 kohdan ensim­
mäisen alakohdan toisessa luetelmakohdassa tarkoitetut tuote­
ryhmät vahvistetaan tämän asetuksen liitteessä II. 

6 artikla 

1. Todistushakemusten ja todistusten 16 kohdassa on oltava 
tukinimikkeistön kaksitoistanumeroinen tuotekoodi silloin, kun 
tukea haetaan, tai kahdeksannumeroinen yhdistetyn nimikkeis­
tön koodi silloin, kun tukea ei haeta. Todistus on voimassa 
ainoastaan kyseiselle tuotteelle lukuun ottamatta 2 ja 3 koh­
dassa määriteltyjä poikkeuksia. 

2. Poiketen siitä, mitä 1 kohdassa säädetään, vientitodistus 
on voimassa myös muuhun kuin 16 kohtaan merkittyyn kak­
sitoistanumeroiseen tuotekoodiin kuuluvalle tuotteelle, jos mo­
lemmille tuotteille myönnetään yhtä suuri vientituki ja molem­
mat tuotteet kuuluvat samaan liitteessä I tarkoitettuun tuote­
luokkaan. 

3. Poiketen siitä, mitä 1 kohdassa säädetään, vientitodistus 
on voimassa myös muuhun kuin 16 kohtaan merkittyyn kak­
sitoistanumeroiseen tuotekoodiin kuuluvalle tuotteelle, jos mo­
lemmat tuotteet kuuluvat samaan liitteessä II tarkoitettuun tuo­
teryhmään. 

Tällaisissa tapauksissa tuki lasketaan asetuksen (EY) N:o 
612/2009 4 artiklan 2 kohdan toisen alakohdan mukaisesti. 

7 artikla 

Vientitodistukset ovat voimassa niiden asetuksen (EY) N:o 
376/2008 22 artiklan 1 kohdassa tarkoitetusta antamispäivästä 

a) todistuksen antamiskuukautta seuraavan neljännen kuukau­
den loppuun CN-koodiin 0402 10 kuuluvien tuotteiden 
osalta; 

b) todistuksen antamiskuukautta seuraavan neljännen kuukau­
den loppuun CN-koodiin 0405 kuuluvien tuotteiden osalta; 

c) todistuksen antamiskuukautta seuraavan neljännen kuukau­
den loppuun CN-koodiin 0406 kuuluvien tuotteiden osalta; 

d) todistuksen antamiskuukautta seuraavan neljännen kuukau­
den loppuun muiden asetuksen (EY) N:o 1234/2007 liit­
teessä I olevassa XVI osassa tarkoitettujen tuotteiden osalta; 

e) siihen päivään, johon mennessä tämän asetuksen 8 artiklan 1 
kohdassa tarkoitetusta tarjouskilpailusta johtuvat velvoitteet 
on täytettävä, ja enintään tämän asetuksen 8 artiklan 3 koh­
dassa tarkoitetun lopullisen vientitodistuksen antamiskuu­
kautta seuraavan kahdeksannen kuukauden loppuun. 

8 artikla 

1. Kun kyseessä on asetuksen (EY) N:o 376/2008 47 artiklan 
1 kohdassa tarkoitettu kolmannessa maassa sijaitsevan julkisen 
elimen avaama tarjouskilpailu, joka ei koske CN-koodiin 0406 
kuuluvia tuotteita, toimijat voivat hakea väliaikaista vientitodis­
tusta tarjouksensa mukaiselle tavaramäärälle edellyttäen, että ne 
asettavat vakuuden. 

Väliaikaisten todistusten vakuuden suuruus on 75 prosenttia 
tämän asetuksen 9 artiklan mukaisesti laskettavasta määrästä, 
mutta vähintään 5 euroa 100:aa kilogrammaa kohti. 

Toimijoiden on esitettävä todiste tarjouskilpailun avaavan eli­
men julkisesta tai julkisoikeudellisesta luonteesta. 

2. Väliaikaiset todistukset annetaan hakemuksen jättöpäivää 
seuraavana viidentenä työpäivänä, jollei 10 artiklan 2 kohdassa 
tarkoitettuja toimenpiteitä ole toteutettu. 

3. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 376/2008 
47 artiklan 5 kohdassa säädetään, kyseisessä kohdassa tarkoi­
tettu ilmoituksen toimittamisen määräaika on 60 päivää. 

Ennen tämän määräajan päättymistä toimijoiden on haettava 
lopullista vientitodistusta, joka annetaan heti kun esitetään to­
diste tarjouskilpailun voittamisesta. 

Esitettäessä todiste tarjouksen hylkäämisestä tai siitä, että tarjo­
uskilpailu on ratkaistu pienemmän kuin väliaikaisessa todistuk­
sessa ilmoitetun määrän osalta, vakuus vapautetaan tapauksen 
mukaan joko kokonaan tai osittain. 

4. Edellä 2 ja 3 kohdassa tarkoitetut todistushakemukset on 
jätettävä asetuksen (EY) N:o 376/2008 12 artiklan säännösten 
mukaisesti. 

5. Tämän luvun säännöksiä, 10 artiklan säännöksiä lukuun 
ottamatta, sovelletaan lopullisiin vientitodistuksiin. 

6. Edellä 4 artiklan 3 kohdassa tarkoitettu määrämaa on 
asetuksen (EY) N:o 612/2009 26 artiklan 5 kohtaa sovelletta­
essa pakollinen määräpaikka tämän artiklan mukaisesti anne­
tuille todistuksille.
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9 artikla 

Asetuksen (EY) N:o 376/2008 14 artiklan 2 kohdassa tarkoite­
tun vakuuden suuruudeksi vahvistetaan jokaiselle tuotekoodille 
vahvistetun ja vientitodistushakemuksen jättöpäivänä voimassa 
olevan tuen määrän perusteella seuraava prosenttimäärä: 

a) 15 prosenttia CN-koodiin 0405 kuuluville tuotteille; 

b) 15 prosenttia CN-koodiin 0402 10 kuuluville tuotteille; 

c) 15 prosenttia CN-koodiin 0406 kuuluville tuotteille; 

d) 15 prosenttia muille asetuksen (EY) N:o 1234/2007 liitteessä 
I olevassa XVI osassa tarkoitetuille tuotteille. 

Vakuuden määrä ei saa kuitenkaan olla pienempi kuin 5 euroa 
100:aa kilogrammaa kohti. 

Ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettu tukimäärä on kyseessä 
olevan tuotteen kokonaismäärän perusteella laskettava tuen 
määrä, paitsi kun kyseessä ovat lisättyä sokeria sisältävät maito­
tuotteet. 

Lisättyä sokeria sisältävien maitotuotteiden ensimmäisessä ala­
kohdassa tarkoitettu tukimäärä on yhtä suuri kuin koko ky­
seessä olevan tuotteen kokonaismäärä, joka kerrotaan kilogram­
malle maitotuotteita maksettavalla tuen määrällä. 

10 artikla 

1. Tuen ennakkovahvistuksen sisältävät vientitodistukset an­
netaan hakemuksen jättöpäivää seuraavana viidentenä työpäi­
vänä, edellyttäen että määrät, joille todistusta haetaan, on an­
nettu tiedoksi komission asetuksen (EY) N:o 562/2005 ( 1 ) 
9 artiklan 1 kohdan mukaisesti ja että tämän artiklan 2 kohdan 
a ja b alakohdassa tarkoitettuja toimenpiteitä ei ole toteutettu. 

2. Jos vientitodistusten antaminen johtaisi tai uhkaisi johtaa 
käytettävissä olevien talousarviovarojen ylittymiseen tai siihen, 
että vientitukeen oikeutetut enimmäismäärät ylittyvät kyseisenä 
12 kuukauden ajanjaksona tai tämän asetuksen 11 artiklan no­
jalla vahvistettuna lyhyempänä ajanjaksona asetuksen (EY) N:o 
1234/2007 169 artikla huomioon ottaen, taikka estäisi viennin 
jatkumisen kyseisen ajanjakson jäljellä olevana aikana, komissio 

voi ilman mainitun asetuksen 195 artiklan 1 kohdassa tarkoi­
tetun komitean apua 

a) soveltaa jakokerrointa haettuihin määriin; 

b) hylätä kaikki sellaiset käsiteltävinä olevat hakemukset tai 
osan niistä, joiden perusteella ei vielä ole annettu vientito­
distuksia; 

c) keskeyttää todistushakemusten vastaanottamisen enintään 
viideksi työpäiväksi; keskeyttämistä voidaan jatkaa asetuksen 
(EY) N:o 1234/2007 195 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua 
menettelyä noudattaen. 

Kun ensimmäisen alakohdan a alakohdassa tarkoitettu kerroin 
on alle 0,4, hakijat voivat kertoimen vahvistamispäätöksen jul­
kaisemispäivää seuraavien kolmen työpäivän kuluessa pyytää 
todistushakemuksensa peruuttamista ja vakuutensa vapautta­
mista. 

Ensimmäisen alakohdan c alakohdassa tarkoitetussa tapauksessa 
keskeyttämisaikana jätettyjä todistushakemuksia ei hyväksytä. 

Ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettuja toimenpiteitä voidaan 
toteuttaa tai mukauttaa tuoteluokan ja määräpaikan tai mää­
räpaikkaryhmän mukaan. 

Ensimmäistä alakohtaa sovellettaessa otetaan huomioon ky­
seessä olevan tuotteen kaupan kausiluonteisuus, markkinatilanne 
ja erityisesti markkinahintojen kehitys ja siitä johtuvat vientie­
dellytykset. 

3. Edellä 2 kohdassa tarkoitettuja toimenpiteitä voidaan to­
teuttaa myös silloin, kun vientitodistushakemukset koskevat 
määriä, jotka ylittävät tai uhkaavat ylittää tavanomaisesti käytet­
tävissä olevat määrät tietyn määräpaikan tai määräpaikkaryh­
män osalta ja kun todistusten myöntäminen saattaisi aiheuttaa 
keinottelun vaaran tai kilpailun vääristymistä toimijoiden välillä 
taikka häiriöitä kyseisessä kaupassa tai yhteisön markkinoilla. 

4. Jos todistushakemukset hylätään tai haettuja määriä vähen­
netään, vakuus on vapautettava viipymättä niiden määrien 
osalta, joita koskevaa hakemusta ei ole hyväksytty.
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11 artikla 

Jos todistushakemuksissa haettu kokonaismäärä on niin suuri, 
että kyseessä olevana 12 kuukauden ajanjaksona vientitukeen 
oikeutetut enimmäismäärät ovat vaarassa täyttyä ennenaikaisesti, 
nämä enimmäismäärät voidaan päättää jakaa myöhemmin vah­
vistetuille ajanjaksoille asetuksen (EY) N:o 1234/2007 
195 artiklan 2 kohdassa säädettyä menettelyä noudattaen. 

12 artikla 

Jos vientimäärä ylittää todistuksessa ilmoitetun määrän, ylittä­
välle osuudelle ei makseta tukea. 

Tätä varten todistuksen 22 kohdassa on oltava seuraava ilmaisu: 
”Tuki maksetaan ainoastaan 17 ja 18 kohdassa mainitulle mää­
rälle”. 

13 artikla 

Edellä olevaa 10 artiklaa ei sovelleta sellaisten vientitodistusten 
antamiseen, joita haetaan maataloussopimuksen 10 artiklan 4 
kohdassa tarkoitettuihin elintarvikeaputoimituksiin. 

14 artikla 

1. Lisättyä sokeria sisältäville maitotuotteille myönnettävä 
tuki koostuu seuraavien tekijöiden summasta: 

a) maitotuotteen määrän perusteella määräytyvä osa; 

b) lisätyn sakkaroosin määrän perusteella määräytyvä osa enin­
tään 43 painoprosenttiin asti koko tuotteesta. 

2. Edellä 1 kohdan a alakohdassa tarkoitettu osa lasketaan 
kertomalla tuen vahvistettu määrä koko tuotteen maitotuotepi­
toisuudella. 

3. Asetuksen (EY) N:o 1234/2007 liitteessä I olevan III osan 
c alakohdassa tarkoitettujen tuotteiden 1 kohdan b alakohdassa 
tarkoitettu osa lasketaan kertomalla koko tuotteen sakkaroosipi­
toisuus enintään 43 prosenttiin asti todistushakemuksen jättö­
päivänä voimassa oleva tuen perusmäärällä. 

15 artikla 

1. Asetuksen (EY) N:o 612/2009 12 artiklan 5 kohdan c 
alakohdassa tarkoitettujen CN-koodiin 0406 30 kuuluvina tuot­
teina vietävien maidon ja maitotuotteiden vientitodistushake­
musten mukana on seurattava jäljennös luvasta, jolla asianomai­
sen tullimenettelyn käyttö sallitaan. 

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitettujen maidon ja maitotuottei­
den vientitodistushakemusten ja vientitodistusten 20 kohdassa 
on oltava viittaus tähän artiklaan. 

3. Jäsenvaltioiden on toteutettava 1 kohdassa tarkoitetun tul­
limenettelyn puitteissa toimenpiteet mainitussa kohdassa tarkoi­
tettujen tuotteiden, joille tukea on haettu, tunnistamiseksi ja 
niiden laadun ja määrän tarkastamiseksi, sekä sovellettava sään­
nöksiä, jotka koskevat oikeutta saada tukea. 

III LUKU 

ERITYISSÄÄNNÖT 

1 JAKSO 

Vienti Kanadaan 

16 artikla 

1. Päätöksellä 95/591/EY hyväksytyssä Euroopan yhteisön ja 
Kanadan välisessä sopimuksessa tarkoitetussa kiintiössä tapahtu­
vassa Kanadaan suuntautuvassa juuston viennissä vaaditaan 
vientitodistus. 

2. Todistushakemukset hyväksytään ainoastaan, jos hakija 

a) antaa kirjallisen selvityksen siitä, että kaikki yhdistetyn ni­
mikkeistön 4 ryhmään kuuluvat ainekset, joita on käytetty 
hakemuksen kohteena olevien tuotteiden valmistuksessa, on 
kokonaisuudessaan tuotettu yhteisössä; 

b) sitoutuu kirjallisesti toimivaltaisten viranomaisten pyynnöstä 
toimittamaan kaikki kyseisten viranomaisten todistuksen an­
tamiseksi tarpeellisina pitämät lisäselvitykset ja hyväksymään 
kaikki näiden viranomaisten tarvittaessa tekemät kyseisten 
tuotteiden kirjanpitoa ja valmistusolosuhteita koskevat tar­
kastukset. 

17 artikla 

Todistushakemukseen ja todistukseen on tehtävä seuraavat mer­
kinnät: 

a) 7 kohtaan ilmaisu ”KANADA – CA”; 

b) 15 kohtaan yhdistetyn nimikkeistön mukainen kuusinume­
roinen tavaran kuvaus CN-koodiin 0406 10, 0406 20, 
0406 30 ja 0406 40 kuuluvien tuotteiden osalta ja kahdek­
sannumeroinen tavaran kuvaus CN-koodiin 0406 90 kuu­
luvien tuotteiden osalta. Todistushakemuksen ja todistuksen 
15 kohdassa saa olla enintään kuusi tällä tavoin kuvattua 
tuotetta;
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c) 16 kohtaan kahdeksannumeroinen CN-koodi sekä kilogram­
moina ilmoitettava määrä kunkin 15 kohdassa mainitun 
tuotteen osalta. Todistus on voimassa ainoastaan tällä tavoin 
kuvatuille tuotteille ja määrille; 

d) 17 ja 18 kohtaan 16 kohdassa tarkoitettujen tuotteiden ko­
konaismäärä; 

e) 20 kohtaan tapauksen mukaan jokin seuraavista mainin­
noista: 

— ”Suoraan Kanadaan vietäviksi tarkoitettuja juustoja. Ase­
tuksen (EY) N:o 1187/2009 16 artikla. Vuoden (…) kiin­
tiö)”. 

— ”Suoraan/New Yorkin kautta Kanadaan vietäviksi tarkoi­
tettuja juustoja. Asetuksen (EY) N:o 1187/2009 
16 artikla. Vuoden (…) kiintiö)”. 

Jos juusto kuljetetaan Kanadaan kolmansien maiden kautta, 
nämä maat on merkittävä New Yorkin asemesta tai sen 
kanssa; 

f) 22 kohtaan sanat ”ilman vientitukea”. 

18 artikla 

1. Todistukset annetaan heti kun hyväksyttävä hakemus on 
jätetty. Hakijan pyynnöstä todistuksesta annetaan oikeaksi todis­
tettu jäljennös. 

2. Todistus on voimassa asetuksen (EY) N:o 376/2008 
22 artiklan 1 kohdassa tarkoitetusta antamispäivästä seuraavan 
joulukuun 31 päivään asti. 

Todistukset, jotka annetaan 20 päivän joulukuuta ja 31 päivän 
joulukuuta välisenä aikana, ovat kuitenkin voimassa seuraavan 
vuoden 1 päivän tammikuuta ja 31 päivän joulukuuta välisen 
ajan. Tällaisessa tapauksessa kyseinen seuraava vuosi on merkit­
tävä todistushakemusten ja todistusten 20 kohtaan tämän ase­
tuksen 17 artiklan e alakohdan mukaisesti. 

19 artikla 

1. Asetuksen (EY) N:o 376/2008 23 artiklan mukaisesti kiin­
tiöön lukemista ja toimivaltaisen viranomaisen vahvistusta var­
ten esitettyä vientitodistusta saa käyttää ainoastaan yhtä vienti- 
ilmoitusta varten. Vienti-ilmoituksen esittämisen jälkeen todistus 
on käytetty. 

2. Vientitodistuksen haltijan on varmistettava, että vientito­
distuksen oikeaksi todistettu jäljennös esitetään Kanadan toimi­
valtaiselle viranomaiselle tuontitodistusta haettaessa. 

3. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 376/2008 
8 artiklassa säädetään, todistuksia ei voida siirtää. 

20 artikla 

Edellä olevan II luvun säännöksiä ei sovelleta. 

2 JAKSO 

Vienti yhdysvaltoihin 

21 artikla 

Asetuksen (EY) N:o 1234/2007 195 artiklan 2 kohdassa tarkoi­
tettua menettelyä noudattaen voidaan päättää viedä CN-koodiin 
0406 kuuluvia tuotteita Amerikan yhdysvaltoihin seuraavissa 
kiintiöissä: 

a) maataloussopimuksessa määrätty lisäkiintiö; 

b) alun perin Tokion kierrokselta johtuvat ja Yhdysvaltojen Itä­
vallalle, Suomelle ja Ruotsille Uruguayn kierroksen luette­
lossa XX myöntämät tariffikiintiöt; 

c) alun perin Uruguayn kierrokselta johtuvat ja Yhdysvaltojen 
Tšekille, Unkarille, Puolalle ja Slovakialle Uruguayn kierrok­
sen luettelossa XX myöntämät tariffikiintiöt. 

22 artikla 

1. Juuston vienti Yhdysvaltoihin 21 artiklassa tarkoitetuissa 
kiintiöissä edellyttää vientitodistuksen esittämistä tämän jakson 
säännösten mukaisesti. 

Todistushakemusten ja todistusten 16 kohdassa on oltava yh­
distetyn nimikkeistön kahdeksannumeroinen tuotekoodi. Todis­
tukset ovat kuitenkin voimassa myös CN-koodiin 0406 kuu­
luvia muita koodeja varten. 

2. Toimijat voivat hakea 21 artiklassa tarkoitetulla päätök­
sellä vahvistettavan määräajan kuluessa vientitodistusta viedäk­
seen kyseisessä artiklassa tarkoitettuja tuotteita seuraavana ka­
lenterivuotena, edellyttäen että ne antavat 9 artiklan mukaisen 
vakuuden. 

3. Edellä 21 artiklassa tarkoitetun päätöksen mukaisia tuote­
ryhmiä ja kiintiöitä (16-, 22-Tokio, 16-, 17-, 18-, 20-, 21- ja 
22-Uruguay, 25-Tokio ja 25-Uruguay) koskevien vientitodistus­
ten hakijoiden on osoitettava vieneensä kyseiseen kiintiöön kuu­
luvia tuotteita Yhdysvaltoihin vähintään yhtenä vuotena kolmen 
edeltävän vuoden aikana ja että nimetty maahantuoja on hakijan 
tytäryhtiö. 

Ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettu todiste käydystä kaupasta 
on esitettävä komission asetuksen (EY) N:o 1301/2006 ( 1 ) 
5 artiklan toisen kohdan mukaisesti.
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4. Vientitodistusten hakijoiden on merkittävä hakemukseen 

a) kuvaus Yhdysvaltojen kiintiön kattamasta tuoteryhmästä Yh­
dysvaltojen yhtenäistetyn tullitariffin (Harmonized Tariff 
Schedule of the United States) 4 ryhmän 16–23 ja 25 lisä­
huomautuksen mukaisesti; 

b) Yhdysvaltojen yhtenäistetyn tullitariffin (Harmonized Tariff 
Schedule of the United States) mukaiset tuotteiden nimet; 

c) hakijan nimeämän maahantuojan nimi ja osoite Yhdysval­
loissa. 

5. Vientitodistushakemuksen mukana on oltava nimetyn 
maahantuojan todistus siitä, että maahantuojalle voidaan Yhdys­
valloissa tuontitodistusten antamista koskevien voimassa olevien 
sääntöjen mukaan antaa tuontitodistus 21 artiklassa tarkoite­
tuille tuotteille. 

23 artikla 

1. Jos jotakin tuoteryhmää tai jotakin 21 artiklassa tarkoitet­
tua kiintiötä koskevat vientitodistushakemukset ylittävät kysei­
senä vuonna käytettävissä olevan määrän, komissio soveltaa 
haettuihin määriin yhtenäistä jakokerrointa. 

Kertoimen soveltamisen tuloksena saatava määrä pyöristetään 
alaspäin lähimpään kilogrammaan. 

Hylättyjen hakemusten ja myönnetyt määrät ylittävien määrien 
vakuudet vapautetaan kokonaan tai osittain. 

2. Kun jakokertoimen soveltaminen johtaisi siihen, että todis­
tuksia myönnettäisiin hakemusta kohden alle 10 tonnille, asian­
omaiset jäsenvaltiot jakavat käytettävissä olevat määrät kunkin 
kiintiön osalta arpomalla todistuseriä. Jäsenvaltiot arpovat 10 
tonnin suuruisia todistuseriä sellaisten hakijoiden joukosta, joille 
olisi jakokertoimen soveltamisen vuoksi myönnetty alle 10 ton­
nia. 

Jos eriä muodostettaessa jäljelle jää alle 10 tonnin määrä, tämä 
määrä on lisättävä tasapuolisesti 10 tonnin eriin ennen arpo­
mista. 

Jos jakokertoimen soveltamisen vuoksi jäljelle jää alle 10 tonnin 
määrä, tätä määrää on pidettävä yhtenä eränä. 

Arvonnassa hävinneisiin hakemuksiin liittyvä vakuus on vapau­
tettava viipymättä. 

3. Kun todistuksia haetaan tuotemäärille, jotka eivät ylitä 21 
kohdassa tarkoitettuja kiintiöitä kyseessä olevana vuotena, ko­
missio voi jakaa jäljellä olevat määrät hakijoiden kesken suh­
teessa haettuihin määriin jakokerrointa käyttäen. 

Tällaisessa tapauksessa toimijoiden on ilmoitettava toimivaltai­
selle viranomaiselle hyväksymänsä lisämäärä viikon kuluessa 
mukautetun jakokertoimen julkaisemisesta, ja asetettua vakuutta 
korotetaan tällöin vastaavasti. 

24 artikla 

1. Komissio ilmoittaa 22 artiklan 4 kohdan c alakohdassa 
tarkoitettujen nimettyjen maahantuojien nimet Yhdysvaltojen 
toimivaltaisille viranomaisille. 

2. Jos kyseessä olevaa määrää koskevaa tuontitodistusta ei 
myönnetä nimetylle maahantuojalle olosuhteissa, jotka eivät ky­
seenalaista 22 artiklan 5 kohdassa tarkoitetun todistuksen jättä­
neen toimijan vilpittömyyttä, jäsenvaltio voi antaa toimijalle 
luvan nimetä toinen maahantuoja edellyttäen, että maahantuoja 
on Yhdysvaltojen toimivaltaisille viranomaisille tämän artiklan 1 
kohdan mukaisesti ilmoitetussa luettelossa. 

Jäsenvaltion on ilmoitettava komissiolle nimetyn maahantuojan 
muuttumisesta mahdollisimman nopeasti, ja komissio ilmoittaa 
siitä Yhdysvaltojen toimivaltaisille viranomaisille. 

25 artikla 

Vientitodistukset on annettava viimeistään sen vuoden 15 päi­
vänä joulukuuta, joka edeltää todistuksissa myönnettyjen mää­
rien kiintiövuotta. 

Todistukset ovat voimassa kiintiövuoden 1 päivän tammikuuta 
ja 31 päivän joulukuuta välisen ajan. 

Todistushakemuksen ja todistuksen 20 kohdassa on oltava seu­
raava ilmaisu: 

”Vienti Amerikan yhdysvaltoihin: Vuoden (…) kiintiö – ase­
tuksen (EY) 1187/2009 III luvun 2 jakso.” 

Tämän artiklan mukaisesti annettavat todistukset koskevat ai­
noastaan 21 artiklassa tarkoitettua vientiä.
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Vientitodistusten vakuudet on vapautettava esitettäessä asetuk­
sen (EY) N:o 376/2008 32 artiklan 2 kohdassa tarkoitettu to­
diste sekä asetuksen (EY) N:o 612/2009 17 artiklan 3 kohdassa 
tarkoitettu kuljetusasiakirja, jossa määräpaikaksi mainitaan Yh­
dysvallat. 

26 artikla 

Sovelletaan II luvun säännöksiä, lukuun ottamatta 7 ja 
10 artiklan säännöksiä. 

3 JAKSO 

Vienti Dominikaaniseen tasavaltaan 

27 artikla 

1. CARIFORUM-valtioiden sekä Euroopan yhteisön ja sen 
jäsenvaltioiden välisen talouskumppanuussopimuksen liitteessä 
III olevassa 2 lisäyksessä määrätyssä kiintiössä tapahtuva maito­
jauheen vienti Dominikaaniseen tasavaltaan edellyttää, että Do­
minikaanisen tasavallan toimivaltaisille viranomaisille esitetään 
kustakin lähetyksestä oikeaksi todistettu jäljennös tämän jakson 
mukaisesti annetusta vientitodistuksesta ja asianmukaisella vah­
vistusmerkinnällä varustettu jäljennös vienti-ilmoituksesta. 

2. Kun vientitodistuksia annetaan, etusijalle on asetettava seu­
raaviin tukinimikkeistön koodeihin kuuluva maitojauhe: 

— 0402 10 11 9000, 

— 0402 10 19 9000, 

— 0402 21 11 9900, 

— 0402 21 19 9900, 

— 0402 21 91 9200, 

— 0402 21 99 9200. 

Tuotteiden on oltava kokonaan yhteisössä tuotettuja. Hakijan on 
toimitettava toimivaltaisten viranomaisten pyynnöstä kaikki ky­
seisten viranomaisten todistuksen antamisen kannalta tarpeelli­
sina pitämät lisäselvitykset ja hyväksyttävä kaikki näiden viran­
omaisten tarvittaessa tekemät kyseisten tuotteiden kirjanpitoa ja 
valmistusolosuhteita koskevat tarkastukset. 

28 artikla 

1. Edellä 27 artiklan 1 kohdassa tarkoitettu kiintiö on 
22 400 tonnia 1 päivänä heinäkuuta alkavana 12 kuukauden 
jaksona. Kiintiö jaetaan kahteen osaan: 

a) ensimmäinen osa, joka on 80 prosenttia tai 17 920 tonnia, 
jaetaan sellaisten yhteisön viejien kesken, jotka voivat osoit­

taa vieneensä 27 artiklan 2 kohdassa tarkoitettuja tuotteita 
Dominikaaniseen tasavaltaan vähintään kolmena hakemusten 
jättämistä edeltävien neljän kalenterivuoden aikana; 

b) toinen osa, joka on 20 prosenttia tai 4 480 tonnia, varataan 
muille kuin a alakohdassa tarkoitetuille hakijoille, jotka voi­
vat osoittaa hakemusten jättämishetkenä harjoittaneensa vä­
hintään 12 kuukauden ajan yhdistetyn nimikkeistön 4 ryh­
mään kuuluvien maitotuotteiden kauppaa kolmansien mai­
den kanssa ja jotka on merkitty jonkin jäsenvaltion alv-re­
kisteriin. 

Ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettu todiste käydystä kaupasta 
on esitettävä asetuksen (EY) N:o 1301/2006 5 artiklan toisen 
kohdan mukaisesti. 

2. Vientitodistushakemukset saavat koskea enintään seuraavia 
määriä hakijaa kohti: 

a) kun kyse on 1 kohdan a alakohdassa tarkoitetusta osasta, 
110 prosenttia 27 artiklan 2 kohdassa tarkoitettujen tuottei­
den kokonaismäärästä, joka on viety Dominikaaniseen tasa­
valtaan yhden hakemusten jättämistä edeltävien kolmen ka­
lenterivuoden aikana; 

b) kun kyse on 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetusta osasta, 
yhteensä enintään 600 tonnia. 

A-osan kelpoisuusperusteet täyttävät hakijat voivat kuitenkin 
jättää a-osan asemesta hakemuksen b-osassa. 

Sellaiset hakemukset hylätään, jotka ylittävät a ja b alakohdassa 
säädetyt enimmäismäärät. 

3. Hylkäämisen uhalla ainoastaan yksi vientitodistushakemus 
hyväksytään tukinimikkeistön tuotekoodia kohti, ja kaikki hake­
mukset on jätettävä yhtä aikaa yhden jäsenvaltion toimivaltai­
selle viranomaiselle. 

Vientitodistushakemukset hyväksytään ainoastaan, jos hakemus­
ten esittämishetkenä hakija 

a) asettaa vakuuden 9 artiklan mukaisesti; 

b) kun kyse on 1 kohdan a alakohdassa tarkoitetusta osasta, 
ilmoittaa 27 artiklan 2 kohdassa tarkoitettujen tuotteiden 
määrät, jotka hakija on vienyt Dominikaaniseen tasavaltaan 
yhden tämän artiklan 1 kohdan a alakohdassa tarkoitettua 
jaksoa edeltävien kolmen kalenterivuoden aikana, ja esittää 
tästä todisteen kyseisen jäsenvaltion toimivaltaisia viranomai­
sia tyydyttävällä tavalla. Tässä yhteydessä viejänä pidetään 
toimijaa, jonka nimi mainitaan kyseessä olevassa vienti-il­
moituksessa;
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c) kun kyse on 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetusta osasta, 
osoittaa toimivaltaisia viranomaisia tyydyttävällä tavalla täyt­
tävänsä vahvistetut edellytykset. 

29 artikla 

Todistushakemukset on jätettävä kunkin vuoden 1 ja 10 päivän 
huhtikuuta välisenä aikana silloin, kun kyseessä on 1 päivän 
heinäkuuta ja seuraavan vuoden 30 päivän kesäkuuta välisen 
ajan kattava kiintiö. 

Edellä 4 artiklan 1 kohtaa sovellettaessa kaikkien määräajassa 
jätettyjen hakemusten jättöpäivänä pidetään todistushakemusten 
jättämistä koskevan määräajan ensimmäistä päivää. 

30 artikla 

Todistushakemuksissa ja todistuksissa on oltava 

a) 7 kohdassa maininta ”Dominikaaninen tasavalta – DO”; 

b) 17 ja 18 kohdassa määrä, jota hakemus tai todistus koskee; 

c) 20 kohdassa jokin liitteessä III luetelluista maininnoista. 

Tämän jakson mukaisesti annettavat todistukset velvoittavat vie­
mään tuotteet Dominikaaniseen tasavaltaan. 

31 artikla 

1. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle viimeistään vii­
dentenä työpäivänä todistushakemusten jättämisen määräajan 
päättymisestä liitteessä IV olevaa mallia käyttäen todistushake­
muksissa haetut määrät kiintiön molempien osien ja kunkin 
tukinimikkeistön tuotekoodin osalta tai se, ettei hakemuksia 
ole jätetty. 

Jäsenvaltioiden on tarkastettava erityisesti 27 artiklan 2 koh­
dassa sekä 28 artiklan 1 ja 2 kohdassa tarkoitetut tiedot ennen 
todistusten antamista. 

Jos todetaan, että todistuksen saaneen toimijan toimittamat tie­
dot ovat virheellisiä, todistus mitätöidään ja vakuus menetetään. 

2. Komissio päättää mahdollisimman pian, missä määrin se 
voi antaa todistuksia haetuille määrille, ja ilmoittaa tästä jäsen­
valtioille. 

Jos kokonaismäärä, jolle todistuksia on haettu, ylittää jommas­
sakummassa kiintiön osassa sille 28 artiklan 1 kohdassa vahvis­
tetun määrän, komissio vahvistaa jakokertoimen. Kertoimen so­
veltamisen tuloksena saatava määrä pyöristetään alaspäin lähim­
pään kilogrammaan. 

Jos jakokertoimen soveltaminen johtaa siihen, että hakijakohtai­
nen tuotemäärä olisi alle 20 tonnia, hakija voi perua hakemuk­
sensa. Tällaisissa tapauksissa hakijan on ilmoitettava tästä toimi­
valtaiselle viranomaiselle kolmen työpäivän kuluessa komission 
päätöksen julkaisemisesta. Vakuus vapautetaan välittömästi. Toi­
mivaltaisen viranomaisen on ilmoitettava komissiolle kahdeksan 
työpäivän kuluessa komission päätöksen julkaisemisesta määrät, 
joita koskevat hakemukset on peruutettu ja joita koskevat va­
kuudet vapautettu. 

Jos haettu kokonaismäärä on alhaisempi kuin kyseisenä ajanjak­
sona käytettävissä oleva määrä, komissio jakaa jäljellä olevan 
määrän puolueettomin perustein ottaen huomioon erityisesti 
kaikkien CN-koodeihin 0402 10, 0402 21 ja 0402 29 kuu­
luvien tuotteiden todistushakemukset. 

32 artikla 

1. Todistukset annetaan toimijan pyynnöstä aikaisintaan 1 
päivänä kesäkuuta ja viimeistään seuraavan vuoden 15 päivänä 
helmikuuta. Niitä annetaan ainoastaan toimijoille, joiden todis­
tushakemukset on ilmoitettu 31 artiklan 1 kohdan mukaisesti. 

Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle helmikuun loppuun 
mennessä liitteessä V olevaa mallia käyttäen kiintiön molem­
mista osista määrät, joille todistuksia ei ole annettu. 

2. Tämän jakson mukaisesti annetut vientitodistukset ovat 
voimassa niiden asetuksen (EY) N:o 376/2008 22 artiklan 2 
kohdassa tarkoitetusta tosiasiallisesta antamispäivästä alkaen 
sen kiintiövuoden 30 päivään kesäkuuta, jolle todistusta haet­
tiin. 

3. Vakuus vapautetaan ainoastaan jommassakummassa seu­
raavista tapauksista: 

a) esitettäessä asetuksen (EY) N:o 376/2008 32 artiklan 2 koh­
dassa tarkoitettu todiste sekä asetuksen (EY) N:o 612/2009 
17 artiklan 3 kohdassa tarkoitettu kuljetusasiakirja, jossa 
määräpaikaksi mainitaan Dominikaaninen tasavalta; 

b) vakuus vapautetaan niiden haettujen määrien osalta, joille 
todistusta ei voitu antaa. 

Viemättä jääneiden määrien vakuus menetetään. 

4. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 376/2008 
8 artiklassa säädetään, todistuksia ei voida siirtää.
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5. Jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen on ilmoitettava 
viimeistään kunkin vuoden 31 päivänä elokuuta komissiolle 
liitteessä VI olevaa mallia käyttäen 28 artiklan 1 kohdassa tar­
koitettua edellistä 12 kuukauden jaksoa koskevat seuraavat mää­
rät, jotka on jaettu tukinimikkeistön tuotekoodin perusteella: 

— jaettu määrä, 

— määrät, joille todistuksia on annettu, 

— viety määrä. 

33 artikla 

1. Sovelletaan II luvun säännöksiä, lukuun ottamatta 7, 9 ja 
10 artiklan säännöksiä. 

2. Jäsenvaltioiden toimittamat tämän jakson mukaiset ilmoi­
tukset on tehtävä sähköisesti komission jäsenvaltioille ilmaise­
malla tavalla. 

IV LUKU 

LOPPUSÄÄNNÖKSET 

34 artikla 

1. Kumotaan asetus (EY) N:o 1282/2006. 

Sitä sovelletaan kuitenkin edelleen ennen 1 päivää tammikuuta 
2010 haettuihin vientitodistuksiin. 

2. Viittauksia asetukseen (EY) N:o 1282/2006 pidetään viit­
tauksina tähän asetukseen, ja ne luetaan liitteessä VIII olevan 
vastaavuustaulukon mukaisesti. 

35 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen, kun 
se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä. 

Sitä sovelletaan 1 päivästä tammikuuta 2010 alkaen haettuihin 
vientitodistuksiin. 

Jos toimija esittää tämän asetuksen voimaantulopäivästä alkaen 
ja ennen 1 päivää toukokuuta 2010 asiaa koskevan pyynnön, 
6 artiklaa sovelletaan 30 päivästä tammikuuta 2009 alkaen 
annettuihin todistuksiin. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval­
tioissa. 

Tehty Brysselissä 27 päivänä marraskuuta 2009. 

Komission puolesta 

Mariann FISCHER BOEL 
Komission jäsen
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LIITE I 

Asetuksen 5 artiklan 1 kohdassa tarkoitetut tuoteluokat 

Numero Tavaran kuvaus CN-koodi 

I Voi, muut maitorasvat, maidosta valmistetut levitteet 0405 10 
0405 20 90 
0405 90 

II Rasvaton maitojauhe 0402 10 

III Juustot ja juustoaine 0406 

IV Muut maitotuotteet 0401 
0402 21 
0402 29 
0402 91 
0402 99 
0403 10 11–0403 10 39 
0403 90 11–0403 90 69 
0404 90 
2309 10 15 
2309 10 19 
2309 10 39 
2309 10 59 
2309 10 70 
2309 90 35 
2309 90 39 
2309 90 49 
2309 90 59 
2309 90 70
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LIITE II 

Asetuksen 5 artiklan 2 kohdassa tarkoitetut tuoteryhmät 

Ryhmän numero Yhdistetyn nimikkeistön koodi 

1 0401 30 

2 0402 21 
0402 29 

3 0402 91 
0402 99 

4 0403 90 

5 0404 90 

6 0405 

7 0406 10 

8 0406 20 

9 0406 30 

10 0406 40 

11 0406 90
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LIITE III 

Asetuksen 30 artiklan c alakohdassa tarkoitetut maininnat 

— bulgariaksi: Глава III, раздел 3 от Регламент (ЕО) № 1187/2009: 

тарифна квота за периода 1.7… г. — 30.6… г., за мляко на прах, съгласно допълнение II към приложение III към 
Споразумението за икономическо партньорство между държавите от КАРИФОРУМ, от една страна, и Европейската 
общност и нейните държави-членки, от друга страна, чието подписване и временно прилагане е одобрено с Решение 
2008/805/ЕО на Съвета.] 

— espanjaksi: Capítulo III, sección 3, del Reglamento (CE) n o 1187/2009: 

contingente arancelario de leche en polvo del año 1.7.…-30.6.…, con arreglo al apéndice 2 del anexo III del Acuerdo 
de Asociación Económica entre los Estados del CARIFORUM, por una parte, y la Comunidad Europea y sus Estados 
miembros, por otra, cuya firma y aplicación provisional han sido aprobadas mediante la Decisión 2008/805/CE del 
Consejo. 

— tšekiksi: kapitola III oddíl 3 nařízení (ES) č. 1187/2009: 

celní kvóta na období od 1. 7. … do 30. 6. … pro sušené mléko podle dodatku 2 přílohy III Dohody o hos­
podářském partnerství mezi státy CARIFORA na jedné straně a Evropským společenstvím a jeho členskými státy na 
straně druhé, jejíž podpis a prozatímní uplatňování byly schváleny rozhodnutím Rady 2008/805/ES. 

— tanskaksi: Kapitel III, afdeling 3, i forordning (EF) nr. 1187/2009: 

toldkontingent for 1.7…-30.6… for mælkepulver i overensstemmelse med bilag III, tillæg 2, til den økonomiske 
partnerskabsaftale mellem Cariforumlandene på den ene side og Det Europæiske Fællesskab og dets medlemsstater på 
den anden side, hvis undertegnelse og midlertidige anvendelse blev godkendt ved Rådets afgørelse 2008/805/EF. 

— saksaksi: Kapitel III Abschnitt 3 der Verordnung (EG) Nr. 1187/2009: 

Milchpulverkontingent für den Zeitraum 1.7.…—30.6.… gemäß Anhang III Anlage 2 des Wirtschafts­
partnerschaftsabkommens zwischen den CARIFORUM-Staaten einerseits und der Europäischen Gemeinschaft und 
ihren Mitgliedstaaten andererseits, dessen Unterzeichnung und vorläufige Anwendung mit dem Beschluss 
2008/805/EG des Rates genehmigt wurde. 

— viroksi: määruse (EÜ) nr 1187/2009 III peatüki 3. jagu: 

ühelt poolt CARIFORUMi riikide ning teiselt poolt Euroopa Ühenduse ja selle liikmesriikide vahelise majanduspart­
nerluslepingu (mille allakirjutamine ja esialgne kohaldamine on heaks kiidetud nõukogu otsusega 2008/805/EÜ) 
III lisa 2. liites on sätestatud piimapulbri tariifikvoot ajavahemikuks 1.7…–30.6…. 

— kreikaksi: κεφάλαιο III, τμήμα 3 του κανονισμού (EΚ) αριθ. 1187/2009: 

δασμολογική ποσόστωση 1.7…-30.6…, για το γάλα σε σκόνη σύμφωνα με το προσάρτημα 2 του παραρτήματος III της 
συμφωνίας οικονομικής εταιρικής σχέσης μεταξύ των κρατών CARIFORUM, αφενός, και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των 
κρατών μελών της, αφετέρου, της οποίας η υπογραφή και η προσωρινή εφαρμογή εγκρίθηκε με την απόφαση 2008/805/EΚ 
του Συμβουλίου. 

— englanniksi: Chapter III, Section 3 of Regulation (EC) No 1187/2009: 

tariff quota for 1.7…-30.6…, for milk powder according to Appendix 2 of Annex III to the Economic Partnership 
Agreement between the CARIFORUM States, of the one part, and the European Community and its Member States, of 
the other part, the signature and provisional application of which has been approved by Council Decision 
2008/805/EC. 

— ranskaksi: Chapitre III, Section 3, du règlement (CE) n o 1187/2009: 

contingent tarifaire pour la période du 1.7… au 30.6…, pour le lait en poudre conformément à l'appendice 2 de 
l'annexe III de l'accord de partenariat économique entre les États du Cariforum, d'une part, et la Communauté 
européenne et ses États membres, d'autre part, dont la signature et l'application provisoire ont été approuvées par 
la décision 2008/805/CE du Conseil.
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— italiaksi: capo III, sezione 3 del regolamento (CE) n. 1187/2009: 

contingente tariffario per l'anno 1.7…-30.6…, per il latte in polvere ai sensi dell'appendice 2 dell'allegato III dell’ac­
cordo di partenariato economico tra gli Stati del CARIFORUM, da una parte, e la Comunità europea e i suoi Stati 
membri, dall’altra, la cui firma e la cui applicazione provvisoria sono state approvate con decisione 2008/805/CE del 
Consiglio. 

— latviaksi: Regulas (EK) Nr. 1187/2009 III nodaļas 3. iedaļā – 

Tarifa kvota no 1. jūlija līdz 30. jūnijam piena pulverim saskaņā ar III pielikuma 2. papildinājumu Ekonomiskās 
partnerattiecību nolīgumā starp CARIFORUM valstīm no vienas puses un Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm no 
otras puses, kura parakstīšana un provizoriska piemērošana apstiprināta ar Padomes Lēmumu 2008/805/EK. 

— liettuaksi: Reglamento (EB) Nr. 1187/2009 III skyriaus 3 skirsnyje: 

tarifinė kvota nuo … metų liepos 1 dienos iki … metų birželio 30 dienos pieno milteliams, numatyta CARIFORUM 
valstybių ir Europos bendrijos bei jos valstybių narių Ekonominės partnerystės susitarimo, kurio pasirašymas ir laikinas 
taikymas patvirtinti Tarybos sprendimu 2008/805/EB, III priedo 2 priedėlyje. 

— unkariksi: Az 1187/2009/EK rendelet III. fejezetének 3. szakasza: 

az egyrészről a CARIFORUM-államok másrészről az Európai Közösség és tagállamai közötti gazdasági partnerségi 
megállapodás – amelynek aláírását és ideiglenes alkalmazását a 2008/805/EK tanácsi határozat hagyta jóvá – III. 
mellékletének 2. függeléke szerinti tejporra […] július 1-től […] június 30-ig vonatkozó vámkontingens. 

— maltaksi: Il-Kaptiolu III, it-Taqsima 3 tar-Regolament (KE) Nru 1187/2009: 

kwota tariffarja għal 1.7…-30.6…, għat-trab tal-ħalib skont l-Appendiċi 2 tal-Anness III għall-Ftehim ta’ Sħubija 
Ekonomika bejn l-Istati CARIFORUM, minn naħa waħda, u l-Komunità Ewropea u l-Istati Membri tagħha, min- 
naħa l-oħra, li l-iffirmar u l-applikazzjoni provviżorja tiegħu kienu approvati bid-Deċiżjoni tal-Kunsill 2008/805/KE. 

— hollanniksi: hoofdstuk III, afdeling 3 van Verordening (EG) nr. 1187/2009: 

tariefcontingent melkpoeder voor het jaar van 1.7.… t/m 30.6.… overeenkomstig aanhangsel 2 van bijlage III bij de 
economische partnerschapsovereenkomst tussen de CARIFORUM-staten, enerzijds, en de Europese Gemeenschap en 
haar lidstaten, anderzijds, waarvan de ondertekening en de voorlopige toepassing zijn goedgekeurd bij Besluit 
2008/805/EG van de Raad. 

— puolaksi: rozdział III sekcja 3 rozporządzenia (WE) nr 1187/2009: 

kontyngent taryfowy na okres od 1.7.… do 30.6.… na mleko w proszku zgodnie z dodatkiem 2 do załącznika III do 
Umowy o partnerstwie gospodarczym między państwami CARIFORUM z jednej strony, a Wspólnotą Europejską i jej 
państwami członkowskimi z drugiej strony, której podpisanie i tymczasowe stosowanie zostało zatwierdzone decyzją 
Rady 2008/805/WE. 

— portugaliksi: Secção 3 do capítulo III do Regulamento (CE) n. o 1187/2009: 

Contingente pautal de leite em pó do ano 1.7.…-30.6.…, ao abrigo do apêndice 2 do anexo III do Acordo de Parceria 
Económica entre os Estados do Cariforum, por um lado, e a Comunidade Europeia e os seus Estados-Membros, por 
outro, cuja assinatura e aplicação a título provisório foram aprovadas pela Decisão 2008/805/CE do Conselho. 

— romaniaksi: capitolul III secțiunea 3 din Regulamentul (CE) nr. 1187/2009: 

contingent tarifar pentru anul 1.7…-30.6…, pentru lapte praf în conformitate cu apendicele 2 din anexa III la Acordul 
de parteneriat economic între statele CARIFORUM, pe de o parte, și Comunitatea Europeană și statele membre ale 
acesteia, pe de altă parte, ale cărui semnare și aplicare provizorie au fost aprobate prin Decizia 2008/805/CE a 
Consiliului.
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— slovakiksi: kapitola III oddiel 3 nariadenia (ES) č. 1187/2009: 

colná kvóta na obdobie od 1. júla … do 30. júna … na sušené mlieko podľa dodatku 2 k prílohe III k Dohode o 
hospodárskom partnerstve medzi štátmi CARIFORUM-u na jednej strane a Európskym spoločenstvom a jeho člens­
kými štátmi na druhej strane, ktorej podpísanie a predbežné vykonávanie sa schválilo rozhodnutím Rady 
2008/805/ES. 

— sloveeniksi: poglavje III, oddelek 3 Uredbe (ES) št. 1187/2009: 

Tarifna kvota za obdobje 1.7…–30.6… za mleko v prahu v skladu z Dodatkom 2 k Prilogi III k Sporazumu o 
gospodarskem partnerstvu med državami CARIFORUMA na eni strani ter Evropsko skupnostjo in njenimi državami 
članicami na drugi strani, katerega podpis in začasno uporabo je Svet odobril s Sklepom 2008/805/ES. 

— suomeksi: asetuksen (EY) N:o 1187/2009 III luvun 3 jaksossa: 

Euroopan yhteisön ja sen jäsenvaltioiden sekä CARIFORUM-valtioiden talouskumppanuussopimuksen, jonka allekir­
joittaminen ja väliaikainen soveltaminen on hyväksytty neuvoston päätöksellä 2008/805/EY, liitteessä III olevan 
lisäyksen 2 mukainen maitojauheen tariffikiintiö 1.7…–30.6… välisenä aikana. 

— ruotsiksi: Kapitel III, avsnitt 3 i förordning (EG) nr 1187/2009: 

tullkvot för 1.7…–30.6… för mjölkpulver enligt tillägg 2 till bilaga III till avtalet om ekonomiskt partnerskap mellan 
Cariforum-staterna, å ena sidan, och Europeiska gemenskapen och dess medlemsstater, å andra sidan, vars under­
tecknande och provisoriska tillämpning godkändes genom rådets beslut 2008/805/EG.
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LIITE IV 

DOMINIKAANINEN TASAVALTA 

Asetuksen 31 artiklan 1 kohdassa edellytettävät tiedot 

Jäsenvaltio: 

1. heinäkuuta … ja 30. kesäkuuta … välistä ajanjaksoa koskevat tiedot 

Asetuksen 28 artiklan 1 kohdan a alakohdassa tarkoitettu kiintiö 

Hakijan nimi/osoite Viitetiedot 
Vienti Dominikaaniseen tasavaltaan Hakemukset 

(1) 
Tukinimikkeistön 

tuotekoodi 
Viedyt määrät 

(t) Vientivuosi Tukinimikkeistön 
tuotekoodi 

Enimmäismäärä = 
110 % (3) 

(t) 

(2) (3) (4) (5) (6) 

Yhteensä Yhteensä 

Asetuksen 28 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitettu kiintiö 

Hakijan nimi/osoite Tukinimikkeistön tuotekoodi Haettu määrä 
(t) 

Yhteensä
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LIITE V 

DOMINIKAANINEN TASAVALTA 

Asetuksen 32 artiklan 1 kohdassa edellytettävät tiedot 

Jäsenvaltio: 

1. heinäkuuta … ja 30. kesäkuuta … välistä ajanjaksoa koskevat tiedot 

Asetuksen 28 artiklan 1 kohdan a alakohdassa tarkoitettu kiintiö 

Viejän nimi ja osoite Tukinimikkeistön koodi Jaetut määrät, joille todistuksia ei annettu 
(t) 

Yhteensä 

Asetuksen 28 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitettu kiintiö 

Viejän nimi ja osoite Tukinimikkeistön koodi Jaetut määrät, joille todistuksia ei annettu 
(t) 

Yhteensä
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LIITE VI 

DOMINIKAANINEN TASAVALTA 

Asetuksen 32 artiklan 5 kohdassa edellytettävät tiedot 

Jäsenvaltio: 

1. heinäkuuta … ja 30. kesäkuuta … välistä ajanjaksoa koskevat tiedot 

Asetuksen 28 artiklan 1 kohdan a alakohdassa tarkoitettu kiintiö 

Tukinimikkeistön koodi Määrät, joille todistuksia jaettiin 
(t) 

Määrät, joille todistuksia 
annettiin 

(t) 

Vientimäärät 
(t) 

Yhteensä 

Asetuksen 28 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitettu kiintiö 

Tukinimikkeistön koodi Määrät, joille todistuksia jaettiin 
(t) 

Määrät, joille todistuksia 
annettiin 

(t) 

Vientimäärät 
(t) 

Yhteensä
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LIITE VII 

Kumottu asetus ja sen muutokset 

Komission asetus (EY) N:o 1282/2006 
(EUVL L 234, 29.8.2006, s. 4) 

Komission asetus (EY) N:o 1919/2006 
(EUVL L 380, 28.12.2006, s. 1) 

Ainoastaan 7 artikla ja liite IX 

Komission asetus (EY) N:o 532/2007 
(EUVL L 125, 15.5.2007, s. 7) 

Ainoastaan 1 artikla 

Komission asetus (EY) N:o 240/2009 
(EUVL L 75, 21.3.2009, s. 3) 

Komission asetus (EY) N:o 433/2009 
(EUVL L 128, 27.5.2009, s. 5) 

Komission asetus (EY) N:o 740/2009 
(EUVL L 290, 13.8.2009, s. 3)
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LIITE VIII 

Vastaavuustaulukko 

Asetus (EY) N:o 1282/2006 Tämä asetus 

1 artikla 1 artikla 

2 artikla 2 artikla 

3 artiklan 2 kohta 3 artikla 

4 artiklan 1 kohta 4 artiklan 1 kohta 

4 artiklan 2 kohta 4 artiklan 2 kohta 

4 artiklan 3 kohta 4 artiklan 3 kohta 

4 artiklan 4 kohta — 

6 artikla 5 artikla 

7 artikla 6 artikla 

8 artikla 7 artikla 

9 artiklan 1–6 kohta 8 artiklan 1–6 kohta 

9 artiklan 7 kohta — 

10 artiklan 1 kohta 9 artikla 

10 artiklan 2 kohta — 

11 artikla 10 artikla 

12 artikla 11 artikla 

13 artiklan 1 kohta 12 artikla 

13 artiklan 2 kohta — 

14 artikla 13 artikla 

15 artikla — 

16 artikla 14 artikla 

17 artikla 15 artikla 

18 artikla 16 artikla 

19 artikla 17 artikla 

20 artikla 18 artikla 

21 artiklan 1 kohta 19 artiklan 1 kohta 

21 artiklan 2 kohta 19 artiklan 2 kohta 

21 artiklan 3 kohta 19 artiklan 3 kohta 

21 artiklan 4 kohta — 

22 artiklan 1 kohta 20 artikla 

22 artiklan 2 kohta — 

23 artikla 21 artikla 

24 artikla 22 artikla 

25 artiklan 1 kohdan ensimmäinen alakohta 23 artiklan 1 kohdan ensimmäinen alakohta 

— 23 artiklan 1 kohdan toinen alakohta
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25 artiklan 1 kohdan toinen alakohta 23 artiklan 1 kohdan kolmas alakohta 

25 artiklan 2 kohta 23 artiklan 2 kohta 

25 artiklan 3 kohta 23 artiklan 3 kohta 

26 artikla 24 artikla 

27 artikla 25 artikla 

28 artikla 26 artikla 

29 artikla 27 artikla 

30 artiklan 1 kohta 28 artiklan 1 kohta 

30 artiklan 2 kohdan ensimmäinen alakohta 28 artiklan 2 kohdan ensimmäinen alakohta 

— 28 artiklan 2 kohdan toinen alakohta 

30 artiklan 2 kohdan toinen alakohta 28 artiklan 2 kohdan kolmas alakohta 

30 artiklan 3 kohta 28 artiklan 3 kohta 

31 artikla 29 artikla 

32 artikla 30 artikla 

33 artiklan 1 kohta 31 artiklan 1 kohta 

33 artiklan 2 kohdan ensimmäinen alakohta 31 artiklan 2 kohdan ensimmäinen alakohta 

33 artiklan 2 kohdan toisen alakohdan ensimmäinen virke 31 artiklan 2 kohdan toisen alakohdan ensimmäinen virke 

— 31 artiklan 2 kohdan toisen alakohdan toinen virke 

33 artiklan 2 kohdan toisen alakohdan toinen, kolmas, 
neljäs ja viides virke 

31 artiklan 2 kohdan kolmas alakohta 

33 artiklan 2 kohdan kolmas alakohta 31 artiklan 2 kohdan neljäs alakohta 

34 artikla 32 artikla 

35 artiklan 1 kohta 33 artiklan 1 kohta 

35 artiklan 2 kohta — 

35 artiklan 3 kohta 33 artiklan 2 kohta 

36 artikla — 

37 artikla — 

— 34 artikla 

— 35 artikla 

Liite I Liite I 

Liite II Liite II 

Liite III — 

Liite IV Liite III 

Liite V Liite IV 

Liite VI Liite V 

Liite VII Liite VI 

Liite VIII — 

— Liite VII 

— Liite VIII
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